MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKH YKPATHU
BosmHcbKuii HANIOHAJBbHUH YHIBepcuTeT iMeHi Jleci YKkpaiHku
daxyabTeT iHO3eMHOI ¢i10J10Til
Kadenpa anraiiicbkoi ¢istoJiorii

CUJIABYC
HOPMAaTHUBHOTO OCBITHROTO KOMIIOHEHTA
BCTYII 10 NEPEKJIATO3HABCTBA

M1JITOTOBKH O0akaJsiaBpa

rajiysi 3HaHb 03 I'ymaniTapHi HayKu

CHerlaJbHOCT1 035 dDisosorisa

crieriamizamii 035.041 — I'epmaHcbKi MOBHM Ta JliTepaTypu

(mepexJiaa BKJIKYHO), MePLIA — AHTJIIHCbKA

OCBITHBO-TIpOdeciitHoi Tporpamu  MoBa i JiTepatypa (anrJiiicbka). [lepexiian

JIyubk — 2024



Cuiadyc  HOpPMATHBHOIO OCBITHBOTO KOMIIOHEHTA «BCTYIT [0
ITEPEKJIAJIOBHABCTBA» miaroroBku 6akanaBpa, ramxy3i 3Hanb 03 I'yMmaniTapHi
Hayku, cneriainbHocTi 035 dinonoris, cnemianizamii 035.041 — 'epmanchki MOBH Ta
JiTepatypu (Mepekiiag BKIIOYHO), MepIia — aHTJINHChKa 3a OCBITHBO-TIPO(ECITHOIO
nporpamoro «MoBa 1 niteparypa (anrmiiiiceka). [lepexmamy.

Po3podHuk:
Kupunuyk JI. M., noueHT kadeapu aHTMHCHKOI (igoorii, KaHAUAAT (LIOJIOTTIHUX

HaYK, JOLCHT.

IHoroa:xkeHno

["apanT oCBITHBO-TIPOECITHOT TpOorpamMu nou. Hlkamapaa O. A.

Cunal0yc OCBITHHOTO KOMIIOHEHTA 3aTBEPHKEHO Ha 3acifaHHi Kadeapu

aHrmiicekoi ¢inosnorii, mpotokos Ne 1 Big 30 ceprnst 2024 poky.

(Z P

3aBigyBau kadeapu npod. Ymuna B. A.

© Kupunuyk JI. M., 2024 p.



Onuc ocBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna popma)

HaiimenyBaHHsI NOKAa3HHUKIB

I'asny3b 3HaHb,
creniaibHiCTh,
OCBITHSI Iporpama,
OCBITHIi1 piBeHb

XapakTepuCTHKA HABYAIBHOI
JUCITUILTIHA

[enna (popMa HABYAHHSA

KiibkicTh roquH/KpeamTis
90 ron. / 3 xpeauTH

IH/3: nemae

03 I'ymaniTapHi Haykn
035 disonoris

Mosga i ditepatypa
(anrgiiicbka). [lepexian

bakauasp

HopmaTtuBna

Pik HaBuanus 1-ui

Cemectp — 2 uid

Jexuii 16 rox.

IpaxkTuyHi (ceminapcebki) 36 rox.

KoncyabTanii 6 rog.

Camocriiina po6ota 32 rop.

DopmMa KOHTPOJIK: eK3aMEH

Mosa HaBUYaHHA

aH2nilicoKa

Tabnuys 1a (3a0una gpopma)

HaiimeHnyBaHHSI NOKAa3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
cnetiaibHiCTh,

XapakTepucTHKA HABYAJIbHOI

3aouna opma HaBYAHHA

KinbkicTb rogmn/kpeauris
90 ron./ 3 kpemuTH

ITH/3: nemae

OCBITHS Mporpama, AUCHUTLTIHU
OCBITHIi1 piBeHb
03 I'ymaniTapHi HAyKH Bubipkosa

035 digoJoris

Moga i jiTepatypa
(anrgiiicbka). Ilepexnan

bakanasp

Pik HaBuanusa 1-ui

Cemectp — 2-nii

Jekuii 10 rox.

IIpaxkTyni (ceminapcenki) 10 rox.

Camocriiina po6ota 60 rox.

Koncyabranii 10 rog.

DopMa KOHTPOJIIO: eK3aMEH

Mosa HaBuYaHHA

aHeniicoKa
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III. Onuc 0CBITHHLOr0 KOMIIOHEHTA

1. AwHoramis Kypcy.

B mexax OK «Beryn no mepekinano3HaBcTBa» pO3IIIAAIOThCS 3arajibHi TEOPETUYHI MUTAHHS
HayKM I@po Mepekyiaj — TUIKM IepeKiany, TUINU IepeKiaganbkoi iAeHTu¢Iikawii, MOHATTA
€KBIBAJIGHTHOCTI TIepeKIiaay, 6a30Bi aCIIeKTH MepeKiaay, MOJETI MepeKIamy, CTparerii nepexiany,
touo. Teopernuny ocHoBy OK ckiajgaroThb HayKOB1 JOCSATHEHHS Cy4acHMX IEpEeK/IaJ03HABUUX
cTyaiii. 3HauyHa yBara NpuiiieHa BHBYCHHIO OCOOJIHMBOCTEH poOOTH mepekianava / Tiaymaua,
30KpeMa, NUIAXiB (POpMyBaHHs NepeKiIafalbkol komnereHii. Ha npakTH4yHuX 3aHATTAX 3100yBayl
ocBiTH (OpMYIOTh 0a30BI HAaBUYKH TEMATUYHO-AUCKYPCHUBHOTO TEpeKiaxy 3 ypaxyBaHHAM
KOHIIENTYaJbHUX, JIHIBICTUYHUX Ta €KCTPA-JTIHIBICTUYHHUX CKJIAJIOBUX MEPEKIIalalbKOro MpoLecy
Ta 3aCBOIOIOTH PI3HOMAHITHI METOJIU Ta TEXHIKU MEPEKIIATYy.

3acBoeHHs HaB4dasibHOro OK mepenbavae ¢dopmyBaHHS y 3100yBaviB OCBITH HaJICKHOTO
TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHOT0 KPYro3opy ais MaiOyTHboi mpodeciiiHoi poOOTH Ta MPaKTUYHOL
peamizaiiii BJIACHUX JOCTITHUIIBKUX 1HTEPECIB. 3aBISKH LIbOMY peali3yeThCs 3B'SI30K 3aBlIaHb 3
KBaJTi(hiKAIIHOIO XapaKTEPUCTUKOIO, IO 3aCBITUYETHCS 3a3HAYCHUMH y cuiaalyci MPaKTUYHUMHA
BMIHHSIMH CTY/ICHTIB.

2. HpepexBizutu. Ilinrpyntsm mns BuxiaganHs OK «Bcryn 10 mepekiiao3HaBCTBay €
BpaxyBaHHs LJICHOIO Ta CUCTEMHOTO0 HAyKOBOI'O CBITOIJISY 3 BUKOPUCTAHHSM 3HaHb OTPUMaHUX
3m00yBayaMH OCBITH MPU BHBUYEHHI IIKUTBHUX MPEIMETIB T'yMaHITapHOTO IHMKITY, a TaKOXX 3HAHb,
sKI BOHM OTPUMYIOTh y Iporeci BUBUeHHs yHiBepcuTeTcbkux OK: «Berynm no mMoBo3HaBCTBa»,
«JH(hOopMaLIHHUX TEXHOJIOTIH y JHTBICTHI», «KpuTHnuHe MUCIeHH», «YKpaina i €C: momirTuka,
KyJbTYypa, MOBA, 1CTOPIsI».

Jo mocrpekBizuTiB Hanexkath HacTynmHi OK: «IIpakTHuHUN Kypc MHCBMOBOTO TEPEKIATY>,
«[IpakTuHMii Kypc ycHOro mnepekiaay», «bi3Hec-KOMyHiKalis Ta mnepekiaan», «Jlireparypa
aHIJTIOMOBHUX KpaiH», «TeopeTnynmii Kypc aHrmiicbkoi MoBm», «llpakTuka HaBuanbHa
nepekiananpka»,  «lIpakthuka  BUpoOHMuYa  mepeknajganbka»,  «KypcoBa  pobora 3
JIHTBICTUKU/TIEPEKIIATy».

3. Mera i3aBaanusa OK
Meta OK — ¢dopmyBaTu 3HaHHS NpPO TEOPETUYHE MIAIPYHTS NEepeKialalbKuX MpOLECIB Ta

aHAIITUYHUN MIAX1A 10 Iepekyiagy pi3HOMaHITHUX TEKCTOBUX MaTepialliB; pO3BUBATH Yy 3/100yBayiB
OCBITH NEPUIOKYPCHUKIB HABUYKH MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAaHHS BIAMOBIIHHUX CTpaTeriii, METOIB Ta
TEXHIK Iepekiany y poOoTi 3 HaBYaJbHUM MaTepiajoM; BJOCKOHAIIOBAaTH BMIHHS IEpeKiany 3
1HO3eMHOT1 MOBHM Ha piJHYy Ta 3 piAHOT MOBM Ha iHO3eMHy. Peamnizariis MeTn nependadyae BUKOHAHHS
TaKWX 3aB/AaHb.

- CHPHUATH CBIJIOMOMY BUKOPHUCTaHHIO 3100yBayamu ocBitu TepMmiHonorii OK «Bceryn no

MEePEeKIIaI03HABCTBA» Ta CYMDKHHUX HAYK;

- BUpoOUTH Yy 37100yBauiB OCBITM HaBUYKH Ta YMIHHS BUKOPHCTOBYBAaTH CJIOBHHKH Ta

TEeXHIYHI 3aco0u y mepekiafanbKiii poOoTi, 3aCTOCYBaHHS 3HAHb KOHTPACTHBHOTO Ta

KOMIIapaTUBHOT'O aHaNi31B MOBHUX OJUHMIIb y MTpOIIeci epeKany;

- HABYWTH 3700yBaviB OCBITH BUPI3HATH YUHHUKH, 1110 BIUIMBAIOTH HAa TIPOLIEC MEPEKIIATy y

KOHKPETHUX BUMAJIKAX;

- 3aKJaCTH OCHOBHM PO3YyMIHHS CTPATEriuHOro MiAXOMY /A0 BUPIMIEHHS MNEepeKIagalbKux

3aB/IaHb;

- CHPUATH 3aCBOEHHIO TPOBIHUX TMapajuTM y PO3BUTKY TeOpil mepekiiaay, MPUHIUIH iX

po3rany>XeHHs, TOUYKU JOTUKY, TeHICHLIi 1 JOPMH B3aeMO/I1.

- pos3BuBaTH KOoMyHikaTuBHI HaBuuku (SOft skills) 3moOyBadiB ocBiTH, K OT MyOJIIYHOTO

MOBJICHHS, pOOOTH y KOMaH/Ii, TiJepCTBa, KPEaTUBHOCTI, BIAMOBIIATHHOCTI, TOIIIO.

Metonn wHaBuanusi. [lin uac Bukmaganas OK «Berym 10 mepekiamno3HaBCTBa»
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI Taki METOJM HABYAHHS: TOSCHIOBAILHO-ITFOCTPATHBHUN, PENPOIYKTUBHUM,
YaCTKOBO-TIOUTYKOBUH, NpPOOJIEMHUH, 1HTEpaKTHUBHUNA (TPyNOBUIl, NPOEKTHUI, METOX KeHciB,
MO3KOBHUH MITYpM), TOCTITHUIIbKUMA, BuUKOopucTanHs 11 (mepexnaganpkux mporpam).



4. KomneTeHTHOCTI Ta NpOorpaMHi pe3yJibTaTH HAaBYAHHS

InTerpanpHa kommereHTHICTh (IK): 3maTHICTE po3B’sA3yBaTH CKJIAAHI CIeliali3oBaHi 3a1a4i Ta
NpPaKTUYHI MpoOseMu B Taiy3i (ijororii (JIHIBICTHKH, JITEPAaTypO3HABCTBA, (DOIBKIOPUCTUKH,
nepekiaay) B mporeci mpodeciiitHoi misutbHOCTI a00 HaBYaHHA, MO Tependayae 3acTOCyBaHHS
TEOpil Ta MeToMIB (UIONIOTIYHOI HAYKH 1 XapaKTEPU3YEThCS KOMIUICKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO
YMOB.

3aranbai komreTeHTHOCTI (3K):

3K 2. 3parHicTh 30epiraTd Ta NPUMHOXYBAaTH MOpajibHI, KyJbTYpPHI, HAYKOBI ITIHHOCTI 1
JOCSITHEHHS CYCIIUILCTBA HA OCHOBI PO3YMIHHS 1CTOpii Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MPEIMETHOL
obnacti, i Micusg y 3arajpHIA CHCTeMi 3HaHb IMPO MPHUPOIY 1 CYCHUIBCTBO Ta Y PO3BHUTKY
CYCHUIbCTBA, TEXHIKM 1 TEXHOJOTiH, BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI BUAM Ta (OPMH PyXOBOI aKTUBHOCTI
JUISL aKTUBHOT'O BIJIMOYMHKY Ta BEJIEHHS 3J0POBOT0 CIOCOOY JKUTTS.

3K 3. 31aTHICTh CIIUTKYBaTHUCS JEP)KABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 IMMCHMOBO.

3K 4. 3naTHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHHM.

3K 5. 31aTHICTD yUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSMH.

3K 6. 31aTHICTH 10 MOUIYKY, ONPAIFOBaHHS Ta aHaNI3y iH(pOpMaIii 3 pi3HUX HKEPEIL.

3K 7. YMiHHS BUSIBIIITH, CTABUTHU Ta BUPIIIYyBaTH IPOOIEMHU.

3K 8. 3naTHicTh mpaIroBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CHNIKYBaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3gatHicTh 70 aOCTPAKTHOTO MHCIIECHHS, aHAJI3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIisX.

3K 12. HaBuuku BUKOPUCTAHHS 1HPOPMAIIITHUX 1 KOMYHIKAI[IITHIX TEXHOJIOT1i.

3K 13. 3naTHicTh IPOBEACHHS JOCITIKEHD Ha HAIEKHOMY PiBHI.

daxoBi komnereHTHOCTI (DK):

@K 1. YcBitomiieHHs CTPYKTYpH (PIIOJIOTIYHOT HAYKH Ta 11 TEOPETUYHUX OCHOB.

@K 2. 31aTHICT, BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIiHIN AISIBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAaKOBY CUCTEMY, ii IpUpoAay, pyHKIii, piBHI.

@K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO W €(EKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH MOBH, IO BHBYAIOTHCS, B
YCHIH Ta MUCBMOBIM (opMi, y PI3HHX >KaHPOBO-CTUIBOBHUX PI3HOBUIAX 1 PEricTpax CIIJIKYBaHHS
(o¢iniitHoMy, HeodiuiiiHOMY, HEHTpadbHOMY), Al PO3B’SA3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJlaHb Yy
pi3HUX cdepax KUTTH.

®K 7. 3pgatHicTh 10 30WpaHHS ¥ aHami3y, CHUCTEMaTH3allli Ta I1HTEpHpeTaiii MOBHHX,
JiTepaTypHUX, QOJIBKIOPHUX (akTiB, iIHTepHpeTalii Ta MepeKiIagy TeKCTy (3aJIeXKHO BiJl 0OpaHOl
creriaizaiii).

@K 8. 31aTHiCTh BUIBHO OINEpPyBaTH CIELIaJbHOIO TEPMIHOJOTIE€0 Uil PO3B’sA3aHHA
npodeciiHuX 3aBAaHb.

@K 9. YcBinoMieHHs 3acaj 1 TEXHOJOTIM CTBOpPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTHIIB
JIEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMU MOBaMH.

@K 11. 3naTHicTh O HaJaHHS KOHCYNbTallli 3 JOTPUMAaHHS HOPM JIITEPaTypHOI MOBM Ta
KYJIbTypH MOBJICHHSI.

®K 12. 3naTHICTH 10 OpraHizaiii AiI0BOT KOMYyHIKaIlii.

@K 13. 3xatHicTh A0 MepeaneperIafabKoro aHaaizy OpUTIHATBHOTO TEKCTY Ta 3aCTOCYBaHHS
BIJMIOBITHUX TEPEKJIAAALBKUX CTpATerii 1 TaKTUK AJs 3a0e3MeueHHs SKICHOTO Ta aJeKBAaTHOTO
nepeKyany.

@K 14. 3naTHicTh 10 3a0e3MeueHHs JIGKCHYHOI, TpaMaTUYHO1, CHHTAaKCHUYHOI, CTHIIICTUYHOI Ta
COLIIOKYJIbTYPHOI €KBIBAJIGHTHOCTI B YCHOMY Ta MUCbMOBOMY IEpEKJIaiax pPi3HUX TUIIIB TEKCTIB.

IIporpamui pesyapraty HauagHs (I1PH)

IIPH 2. EdextuBHO mparioBaT 3 iHpopMalieo: 1o0upaTH HeoOXiaHy iH(popMarlio 3 pi3HUX
JoKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypd U €INEeKTpOHHUX 0a3, KPUTHUYHO aHaIi3yBaTH Ta
IHTEepIpEeTYyBaTH ii, BIOPSAAKOBYBATH, KJIacu(iKyBaTH i CHCTEMaTHU3yBaTH.

ITPH 3. Oprani3zyBaTu Ipoliec CBOro HaBUYaHHS 1 CAMOOCBITH.




IIPH 6. BuxopucroByBatn iHpOpMarliiiHi W KOMYyHIKAI[iHHI TEXHOJOTIi I BUPIMICHHS
CKJIaJHHX CIIeLiaTi30BaHuX 3a7a4 1 mpooieM npodeciiHoi qisIbHOCTI.

INPH 10. 3Hatu HOpMHM JITEpaTypHOi MOBHM Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Yy IPaKTHYHIN
JISIIBHOCTI.

IIPH 11. 3HaTU NPUHIMINA, TEXHOJIOTII 1 MPUHOMHU CTBOPEHHSI YCHUX 1 MHUCBMOBHX TEKCTIB
PI3HUX KaHPIB 1 CTUIIIB JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH.

ITPH 14. BukopucToByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCHMOBIH (hopMmi, y pi3HUX
KAHPOBO-CTUIILOBUX p13HOBI/II[aX 1 perictpax croiikyBanHs (o¢imiiHOMY, HeodiliiHOMY,
HEHUTpaIbHOMY), ISl PO3B’A3aHHS KOMYHIKATUBHHX 3aBJaHb Y MOOYTOBI, CyCIiJIbHINA, HABYANIbHIN,
npodeciifHiid, HayKOBii cepax KUTTS.

ITPH 17. 36uparu, aHanizyBaTH, CACTEMaTU3YBaTH i iHTepIpeTyBaTH (GaKTH MOBU W MOBJICHHS
i BUKOPHUCTOBYBATH iX JUIsl pO3B’SI3aHHS CKJIQJHUX 33134 1 mpoOieMm y crerianizoBaHux cdepax
npodeciiiHol AiSTPHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHSI.

IIPH 20. Bonomith npuiloMaMu aJE€KBaTHOTO IEpeKyaay; 3a0e3leuyBaTd JIEKCUYHY,
rpaMaTH4Hy, CHHTaKCUYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYJIbTYPHY €KBIBAJICHTHICTh Yy MPOIECI YCHOTO
Ta MMUCbMOBOT'O TIEPEKIIAy PI3HUX THITIB TEKCTIB.

ITPH 21. Pobutu nonepexiananbKuii aHami3 TEKCTY, HA OCHOBI SIKOT'O TMIPOBOJUTH a/I€KBATHHIMA
migoip mepeKIaganbKuX CTPATETIH 1 TAKTHK 1, TAKIM YUHOM, 3a0€311eYyBaTH SKICTh IIEPEKIATy.

OK «Bctyn 10 nepekiiano3HaBcTBay» nepeabdadae po3sutok Soft skills:
- YMIHHA aHaJIi3yBaTH, OLIHIOBATH Ta IHTEPIPETYBaTH iH(OpMaILiio;
- 3IaTHICTB JIOT1YHO 1 KPUTUIHO MUCIIUTH, CAMOCTIHO pUIMATH PillICHHS;
- KpCaTHBHICTb;
- BIIIOBIJAIBHICTD;
- BIAKPUTICTH 0 1HIIUX KYJIBTYP, TOTOBHICTH JJO MIXKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii;
- BMIHHS MPAIIOBATH B KOMaH/Ii;
- 3JaTHICTh JO0 CaMOOpraHi3ailii, ympaBJIiHHS CBOIM YacoM, po3yMiHHs BaxiauBocti deadline

(B4aCHOTO BUKOHAHHS IMOCTABJIEHUX 3aBJIaHb).

5. Crpykrypa OK.

Tabnuys 2 (Oenna gpopma)

dopma
Ha3zsu Cam.
. - Yeboro | Jlekn. | IIpakr. | Inn. Konc. | xonTpomo/
3MICTOBHX MOAYJIIB 1 TEM pOﬁ
bamm
3micToBmii MoayJIb 1.
The Discipline of “Translation Studies” and its Core Areas.

Tema 1. Translation Studies as
an Interdisciplinary Field. The
phenomenon of translation.
Definitions of the key terms.
Translation and Interpreting.
The Communicative Nature of yene
Translation. Translation OHngﬁafH”
ICi]t'::;:leng_es. Translation Vs 10 ) 4 4 PK + PMT

preting. (2+2)
CamocriiiHe onpaltoBaHHs:
Translation of Ukrainian 4
Literary Texts. A Case Study.
In-house and Freelance
Translators. Constrains of
Translators and Interpreters’
Job.




Tema 2. Models of Translation.

The stages of translation

process. The basic model of Ycue

translation. Translation OIUTYBaHHS+

verification. IT+ PIT +

Special models of translation 10 5 4 4 PK + PMI'

process. Procedural model of (2+2)

translation process. 4

Bilingualism and Translation.

CamocriiiHe OnpaItoBaHHsL:

Lesya Ukrainka’s “Forest

Tale” Translation into English.

Tema 3. The key factors

influencing translation.

Conceptual_, I!ngmstlc and Vene

extra-linguistic factors ,of onHTYyBAHHS+

translat_lon. Translators C + PK +

profess[on. 10 2 4 4 PMI

CamocrTiiiHe OIlpaltOBaHHA: (2 +2)

Psychological Aspects of 4

Translation. Translation of

English Literary Texts into

Ukrainian. A Case Study.

Tema 4 . Modern approaches to

classifications of translation

types. Basic classification of

Translation Types. Types of

translation based on subject area

of the text. Types of translation

based on the end product or use Ycene

of the translation. Types of OIUTYBAaHHA+

translation based on the AC+PK+

translation approach / method 14 2 5 4 5 PII +PMI'

employed. Internalization and (2+2+2)

Localization in Globalizing 6

Translation. Idiomatic

Translation.

Camocriiine omparitoBansst: The

philological, linguistic,

communicative and Socio-

Semiotic Approaches to

Translation.

Pa3om 3a moayJiem 1 44 8 18 16 2 18
3micToBMIT MOAY.JIb 2.

Strategic and Communicative Aspects of Translation, Translation Equivalence Paradigm
Tema 5. Translation strategies. Vere
What is ‘translation strategy’?

Definition. The factors OTATYBAMHA
affecting the choice of a * PIT+ I+
. 12 2 6 4 PK + PMI'
translation strategy. Types of
: : (2+2+2)
translation strategies. 5
Techniques used within the
direct and natural translation




strategies. Free and Literal
Translation. History of
Translation. Camocriiite
onparroBanss: Development of
Translator’s Competence. The
Role of Translation in the
Modern World.

Tema 6. Translation
Equivalence. Theory of

equivalence. A word in the YcHe
dictionary and in the context. OINUTYBaHHS+
Equivalence classifications. PIT+ 11 +
Types of equivalents. Formal 10 PK + PMI'
Vs dynamic equivalents. The (2+2)
Problems of Translator’s False 4
Friends.

CamocrTiiiHe ompaItoBaHHS:

Translation at War. Building

up a Military Vocabulary.

Tema 7. Communicative

approach to translation

equivalents. Translation as a VeHe
communicative event OTHTYRAHHS
Structural equivalents. JIC + PK
Semantic equivalents. + PMT
Pragmatic equivalents. Cultural | 12 (2+2)
Aspects in Translation. 4
CamocriiiHe onpaltoBaHHs:

Cultural Aspects of

Advertising (tourist)

Translation .

Tema 8. Translation operations

/ techniques. Lexical

operations. Lexical operations

based on imitation; Lexical

operations based on semantic Vere
change; Grammatical aspect of

translation. Grammatical onngyfz;ﬁm
transformations. Opportunities 12 H+ PMT
and Challenges of Using Al in (242)
Translation. 4

CamocriifHe onpartoBaHHs:
Methods of Translation of
Proper Names from Ukrainian
into English / from English
into Ukrainian.




Tewmu (3 mepeniky) s

CaMOCTIHHOTO OIpaIFOBaHHS IHI3/
(pO3MOALNAIOTHCS MiXk pedepar,
3100yBaYaMu OCBIiTH ISt HIPpE3CHTAIA
IpE/ICTABJICHHS Ha Ha
NPAKTHYHUX 3aHATTAX y PopMi TPaKTHIHOMY
TOBiIOMJIEHb, TIPE3EHTALH 200 3aHATTI
pedeparis um Te3
(HaCHIIAIOTHCSI Ha TIOMITY 4
BuKiazaya Ky-la-my@ukr.net)
Pazom 3a MmoxyJiem 2 46 8 18 16 4 18+4
b o0 | 16 | 36 2 | 6 40
MoayabHa KOHTPOJIbHA 60
podora
Buan nixcymkoBux pooit Ban
Ex3amMenariiiHe iHAMBIyalIbHE 3aBAAHHS 3 IEPEKIaLy T/30
[TincymMKoBa KOHTpOJIbHA poOoTa T/30
90 16 36 32 6 40+60=

Yceboro 100

*@opMH KOHTPOJKW. YCHE ONHUTYBaHHS, JUCKYCis, pO3B’sA3aHHS Keiicy, pedepaTuBHe

MOBIOMJICHHSI, ITpe3eHTallisl, podoTa B Manux rpynax, IH/[3, nanucanns pedeparis, TecTu.

Tabnuys 2a (3a0una popma)

Ha3Bu 3micToBUX MOYJIIB i
TEeM

Ycboro

Jlek.

IIpaxkr.

Inn.

Cam.

poo.

Komuc.

dopma
KOHTPOJIIO /
banu

3micToBmii MoayJIb 1.
The Discipline of “Translation Studies

9

> and its

Core Areas

Tema 1. Translation Studies as
an Interdisciplinary Field. The
phenomenon of translation.
Definitions of the key terms.
Translation and Interpreting.
The Communicative Nature of
Translation. Translation
Challenges. Translation Vs
Interpreting.

CamocriiiHe onpaltoBaHHs:
Translation of Ukrainian
Literary Texts. A Case Study.
Lesya Ukrainka’s “Forest
Tale” Translation into English.

14

10

IH/13
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Tema 2. Models of Translation.
The stages of translation
process. The basic model of
translation. Translation
verification.

Special models of translation
process. Procedural model of
translation process.
Bilingualism and Translation.
CamocrTiiiHe omnpaIroBaHHS:
Translation of English Literary
Texts into Ukrainian. A Case
Study.

The philological, linguistic,
communicative and Socio-
Semiotic Approaches to
Translation.

PK+PIT +11
+
VYcHe
OIUTYBAHHA+
Excnpec-

KOHTPOJIb
7

Tema 3. The key factors
influencing translation.
Conceptual, linguistic and
extra-linguistic factors of
translation. Translators’
profession.

CamocrTiiiHe ompaIroBaHHS:
Development of Translator’s
Competence.

14

10

H/13

Tema 4. Modern approaches to
classifications of translation
types. Basic classification of
Translation Types. Types of
translation based on subject area
of the text. Types of translation
based on the end product or use
of the translation. Types of
translation based on the
translation approach / method
employed. Internalization and
Localization in Globalizing
Translation. Idiomatic
Translation.

CamocriiiHe ornpartoBaHHs:
Psychological Aspects of
Translation.

Translation of English Literary
Texts into Ukrainian. A Case
Study.

JC +PK+ PII
+ 11+
VYcHe

ONUTYBaHHA+

Excnpec-

KOHTpPOJIb
7

Pa3om 3a moayJem 1

44

6 4

30

4

14

3micToBHiI MOTYJIb 2.

Strategic and Communicative Aspects of Translation, Translation Equivalence Paradigm

Tema 5. Translation strategies.
What is ‘translation strategy’?

12

2

10

JIC+ PIT + 11
+ PK+




Definition. The factors
affecting the choice of a
translation strategy. Types of
translation strategies.
Techniques used within the
direct and natural translation
strategies. Free and Literal
Translation. History of
Translation. Camocriiine
onparroBanns: Development of
Translator’s Competence. The
Role of Translation in the
Modern World.

Ycue
OIMTYBaHHAt
Exkcnpec-

KOHTPOJIb
7

Tema 6. Translation
Equivalence. Theory of
equivalence. A word in the
dictionary and in the context.
Equivalence classifications.
Types of equivalents. Formal
Vs dynamic equivalents. The
Problems of Translator’s False
Friends.

CamocrTiiiHe ompaIroBaHH:
Translation at War. Building
up a Military Vocabulary.

H/13

Tema 7. Communicative
approach to translation
equivalents. Translation as a
communicative event
Structural equivalents.
Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents. Cultural
Aspects in Translation.
CamocriiiHe onpaltoBaHHs:
Cultural Aspects of
Advertising (tourist)
Translation.

14

10

JIC + PK +
PIT+ 11 +
PMT
7

Tema 8. Translation operations
/ techniques. Lexical
operations. Lexical operations
based on imitation; Lexical
operations based on semantic
change; Grammatical aspect of
translation. Grammatical
transformations. Opportunities
and Challenges of Using Al in
Translation.

CamocriiiHe ornpartoBaHHs:
Methods of Translation of
Proper Names from Ukrainian
into English / from English
into Ukrainian.

11

JAC+ PIT+ 11
+PK+
VYcHe

ONMUTYBaHHS+

Excnpec-

KOHTpPOJIb
7




Tewmu (3 mepeniky) s
CaMOCTIHHOTO OIpaIFOBaHHS IHA3/
(pO3MOALIAIOTHCS MK pedepar,
3100yBaYaMu OCBITH JIJIst MpEe3CHTaLlA
MIPEICTABIICHHS Ha Ha
IPAaKTUYHUX 3aHATTSX Yy popmi IPAKTUYHOMY
MOBIJIOMJICHB, TIPE3EHTAIlIH a00 3aHATT1
pedeparis um Te3
(HaACWIIAOTHCS HA TOIITY S
BukiIamada Ky-la-my@ukr.net)
P 26
a30M 3a MOayJ1eM 2 46 4 6 30 6
Pa3oM roaus 3a nBoma
90 10 10 60 10 40

MOTLYJISIMH
Mony/ibHa KOHTPOJILHA 60
podora
Bceboro roqun

o 66 10 10 78 10 100
Buan nigcymMmKoBHX poOiT baa
Ex3amMeH: YcHa BiIMOBiAb — aHAJII3 BUKOHAHOTO 1HAMBITYaJIBHOTO MEPEKIIATy 30
Ex3amen: IlizcyMKoBa KOHTpOJIbHA poOOTa 30

YeBoro 150 10 10 78 10 100 =40+ 60
*@opMH KOHTPOJIIO: YCHE ONUTYBaHHsS, JUCKYCis, pO3B’sA3aHHS Keiicy, pedepaTuBHE

MOB1IOMJICHHSI, IPe3eHTallis, poboTa B Manux rpynax, IH/[3, HanucanHs pedepaTis, TECTH.

6. 3aBaaHHs I CAMOCTII{HOr0 ONPALIIOBAHHSI.

Tabnuys 3
KinbkicTh
A — IIuranus
Tema denna sdoand JUISl CAMOCTIiliHOTO

dopma dopma ONnpanOBaHHA
Tema 1. Translation
Studies as an _ Translation of Ukrainian Literary Texts. A
Interdisciplinary Field. '_I'he Case Study. In-house and Freelance
phenomenon of translation. Translators. Constrains of Translators and
Definitions of t_he key 4 10 Interpreters’ Job
terms. Translation and
Interpreting. The Pedepar / Tesu / TIoBinomiIeHHs 3 KOMEHTapeM
Communicative Nature of BHIa/IKiB nepeknany /Tpesenrauis
Translation. Translation
Challenges.
$fg:12|§iimo$r:z gages of Lesya Ukrainka’s “Forest Tale”
translation process. The Translation into English.
basic model of translation. _
Translation verification 4 5 Pedepar / Tesu / TToBioMiIeHHS 3 KOMEHTAPEM
Special models of ' BUNaKiB nepexiany /IIpesenTaris
translation process.
Procedural model of
translation process.
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Bilingualism and
Translation.

Tema 3. The key factors
influencing translation.
Conceptual, linguistic and
extra-linguistic factors of
translation. Translators’
profession.

10

Psychological Aspects of Translation.
Translation of English Literary Texts into

Ukrainian. A Case Study.

Pedepar / Te3u / TToBitoOMIIEHHS 3 KOMEHTAPEM
BUIA/IKiB mepeknany /IIpe3enraris

Tema 4. Modern
approaches to
classifications of translation
types. Basic classification
of Translation Types. Types
of translation based on
subject area of the text.
Types of translation based
on the end product or use of
the translation. Types of
translation based on the
translation approach /
method employed.
Internalization and
Localization in Globalizing
Translation. Idiomatic
Translation.

The philological, linguistic,
communicative and Socio-Semiotic
Approaches to Translation.

Pedepar / Te3u / TToBitoMIIeHHS 3 KOMEHTAPEM
BUMaKIB nepeknany /[Ipe3enTarris

Tema 5. Translation
strategies. What is
‘translation strategy’?
Definition. The factors
affecting the choice of a
translation strategy. Types
of translation strategies.
Techniques used within
the direct and natural
translation strategies. Free
and Literal Translation.
History of Translation.

10

Development of Translator’s Competence.
The Role of Translation in the Modern
World.

Pedepar / Tesu / TToBitoMIIeHHS 3 KOMEHTAPEM
BUNKIB nepekiany /TIpe3enTarris

Tema 6. . Translation
Equivalence. Theory of
equivalence. A word in
the dictionary and in the
context. Equivalence
classifications. Types of
equivalents. Formal Vs
dynamic equivalents. The
Problems of Translator’s
False Friends

Translation at War. Building up a Military
Vocabulary.

Pedepar / Tesu / TToBioMIIeHHS 3 KOMEHTAPEM
BUMaaKiB mepeknay /TIpesenTartis

Tema 7. Communicative
approach to translation
equivalents. Translation
as a communicative event
Structural equivalents.

10

Cultural Aspects of Advertising (tourist)
Translation

Pedepar / Tesu / TToBioMieHHs 3 KOMEHTAPEM
Bunakis nepeknay /IIpesenraris




Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents.
Cultural Aspects in
Translation.

Tema 8. Translation
operations / techniques.
Lexical operations.

Lexical operations based Methods of Translation of Proper Names
on imitation; Lexical from Ukrainian into English / from English
operations based on into Ukrainian

semantic change; 4 5

Grammatical aspect of Pedepar / Tesu / TToBimOMIEHHS 3 KOMEHTAPEM
translation. Grammatical Bunazkis nepexnany /Ipesenrais

transformations.
Opportunities and
Challenges of Using Al in
Translation.

Paszom: 32 60

IV. lloaiTuka omiHIOBAaHHSA

OriHIOBaHHS 3HaHB 3100yBaviB OCBITH PErylrOeThesl [10J105KEHHIM PO OPraHi3allilo OCBITHBOTO

mpolecy Ha nepuioMy (OakaJgaBpCbKOMY) Ta Apyromy (MaricrepcbKOMY) DIBHAX V BoJaMHCBEKOMY

HaIllOHAJILHOMY VHIBepcuTeTl iMeHl Jleci Ykpaiuku Ta IloJ0KEHHSAM PO IIOTOYHE Ta IIJACYMKOBE

OILIIHIOBAHHS 3HAHB 3/100yBayiB BUIIOI OCBITH BOJMHCHLKOTO HAIIOHAJIBLHOIO VHIBepcHTeTY iMeHi Jleci

YkpaiHku.
Honimuxka HIIII wooo 30. Tlpu BuBuenni OK «Bcrtym mo mepekiamo3HaBcTBa» 3700yBad

OCBITM BHMKOHY€ 3aBJaHHS 3T1JHO 3 HAaBYAJbHUM IUIAHOM Ta cuiaaOycoMm, IO BKIIIOYA€E BiABITyBaHHS
JeKIil, ompaifoBaHHs HQOpPMALIHHUX JDKEpen Ta JITepaTypH, MiArOTOBKY A0 MPAKTUYHHUX 3aHSATh
(aHami3 TEOPETUYHMX JKEpEeNd, OIpPALIOBAHHS KOHCHEKTY JIEeKIii, BOJOAIHHA TEPMIHOJIOTIYHUM
CIIOBHMKOM JIUCIMIUIIHM, MIJTOTOBKY BIAMOBIJACH 3rifHO IUIAHY NMPaKTUYHUX 3aHSTh, JOMOBHEHHS Ta
KOMEHTapi BIANOBIAEH I1HIIMX 3700yBayiB OCBITH, Yy4acTb y JHUCKYCISIX, pPO3B’A3YBaHHS KEMHCIB,
0OrOBOPEHHSI BaplaHTIB NEPEKIIaly y MaJIUX rpynax, HiAroToBKY Mpe3eHTarliil).

Ilonimuka w000 akademiunoi 000pouecHocmi. YYacHUK OCBITHBOTO MpOILECY Mae
JOTPUMYBATHCSI HABYAJIbHOI €THKH, TOJIEPAHTHO CTAaBUTHCS IO BCIX yYaCHHKIB IPOIECY HaBYAHHS,
JOTPUMYBATHUCS YACOBUX MEX Ta JIMITIB HAaBYaJIbHOT'O IPOLIECY.

Kepyrounce KojekcoM akagemiuHoi 100podecHOCTI BOTUHCHKOTO HaIlIOHAIEHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Jleci YkpalHKH, BBa)Ka€MoO, IO MiJ Yac poOOTH HaJ MHCHbMOBUMH poOOTamMH HE AOMYCTHMO
MOPYIIEHHS aKaJeMiYHOi J00pOYECHOCTI, 30KpeMa:

- BUKOPUCTaHHS B pOOOTI Uy>KHUX TEKCTIB UM OKpeMHUX (parMeHTIB 0€3 HaJeKHOTO MOCUJIaHHS Ha
JDKepenio, 31 3MIHaMU OKPEMUX CIIIB UM PEUEHb;

- BUKOPUCTaHHS Nepepa30BaHUX UyKUX 1/1ei 6e3 MOCUIIaHHA Ha 1X aBTOPIB;

- BUJABaHHS 3a BJIACHUH TEKCT KYyIUIEHOTO YW OTPHMAHOTO 3a HeMarepialbHy BUHAroOpomIy
9y’KOT0 TeKCTy YH HOro (hparMenry;

- IOCUJIAHHS Ha JpKepena, siKi He BUKOPUCTOBYBAJIUCS Y pOOOTI.

Ilonimuka w000 Oednaiinie ma nepecknadanns. Y pasl BIICYTHOCTI 3 HMOBaXHOI NMPHUYUHH
(HampuKIa, JIKapHIHUN) Ha JEKIIIHOMY 3aHATTI 3100yBay OCBITH HPEACTABIsIE KOHCIIEKT TEMH, SIKY
BHBYAJIM HA POIMYIIEHOMY 3aHSATTI. 32 BiICYTHOCTI Ha MPAKTHYHOMY 3aHSTTI 3HAHHS 3/100yBada OCBITH
OIIIHIOIOTH 3a pe3yJbTaTaMH YCHOTO OMHUTYBAHHS IO TeMI, 110, 30KpeMa, BU3HAYAE PIBEHb BOJIOJIHHS
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TEMaTUYHHUMH TEPMIHAMH Ta KJIOYOBHMH TOHATTSAMH. [IpomymieHi TpakTHYHI — 3aHITTS
BIAMpanboByOThCs 3a morokeHHsM 3 HIIIT (BixmoBimHO 10 3aTBepmkeHOro rpadika KOHCYJIbTAIii
kadeapu aHrminceKoi Qinoorii).

V. I1oTOYHMA KOHTPOJIb

[Torounuii kouTposs 3 OK «Beryn 10 nepekiago3HaBcTBay MPOBOIUTHCS y 2 ceMecTpi.

[ToTouHMIT KOHTPOIIb, KU Ma€ 3a METy IIEPEBIPKY PIBHS MiATOTOBICHOCTI 3j00yBaya OCBITH 10
BUKOHAHHSI TEOPETHUUHO-TIPAKTUYHUX NEepeKyafalbKuxX 3aBiaHb, 3ailicHioeTbes HIIII mpotsrom
CEMECTPY 1 peam3yeThcs y ABOX (hopMax:

- ONUMYBAHHA Ma UCMynu 3000y8a4a oceimu Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepegipka pe3ynomamie eukonauts 1HJ[3.

MakcuMajibHa KiJIbKicTb 0aJ1iB, 5Ky 37100yBad OCBITH MOKe HaOpaTH 3a JABa 3MICTOBUX MOJYJIi
ta IHA3 y 2-my cemectpi, ctanoButh 40 (3a 18 npaktuunux 3aHsaTh — 36 Oaini, Bukonanus [HJ[3 — 4
Oann).

SKIo0 CTyleHT XodYe MOKpaIlUTH MiACYMKOBHH Oall 3a ayAuTOpHY poOOTYy, MPOMOHYETHCS
MIJrOTOBKA Ta 3aXHUCT JEKUIbKOX Mpe3eHTalii Ha OAHY 13 3alpollOHOBaHUX TeM (Ha BHOIp), abo
HamucaHHs Te3, pedepariB, MOBIIOMIICHb 3 TEMH 3 HaJJaHUMH MPUKIIAAAMU [IEPEKIaTy.

OuinoBanHsi 3700yBaya OCBITH HA NMPAKTHYHHUX 3aHATTAX B MeEXaX 3MICTOBHX MOAYNIIB y
3MIIHCHIOETHCS 3a AB00ATBHO cucTeMoro (Bix 0 mo 2 6amis).

Kpumepii oyinrosanns 6ionoeioi cmyoenma Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX:

2 0aau — aKTHBHA poOOTa CTYJCHTa Ha MPAKTHYHOMY 3aHATTI; BUIbBHE BOJIOIIHHS CIICI[iaJIbHOO
TEPMIHOJIOTI€I0; JOTIOBHEHHSI BiJIMOBi/IEH 1HIIMX CTYACHTIB; MOBHE 1 IUIKOM INpaBHJIbHE BHUKOHAHHS
JOMAIIHIX 3aBJaHb 3 YpaxyBaHHSM BHBYCHOTO MaTepialy 3a TeMOIO 3aHSTTS; JOCTaTHHO ITOBHA
BiAMIOBiAL a00 IOBHA BIANOBIAL 3 HE3HAYHMMHM HETOYHOCTSIMM IIiJI Yac 3aHATTS;, BOJOJIHHS
CHEIaIbHOIO TEPMIHOJIOTI€10; TIOMAIIIHE 3aBJJaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAUHUMHU TOMMITKAMU;

1 6an — HemoBHE BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 3aBJIaHHS Ta 3HAYHI MOMWJIKH MiJl 4ac poOOTH Ha
NPAKTUYHOMY 3aHATTI; HEAOCTATHE BOJOIIHHS CHELiaJbHOI TEPMIHOJOri€l0; HEBUKOHAHE JIOMAIHE
3aB/laHHs, ajlé aKTHMBHA poOOTa CTyJeHTa Ha 3aHATTi; He3aJoBUIbHA poOOTa CTyJIEHTa MiJ 4ac
MPAKTUYHOTO 3aHSTTS; HE3aJ0BUILHE BOJIOAIHHS CIEIIaJbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; HEBUKOHAHE JOMAIITHE
3aBJIaHHS;

0 0asiB — BIACYTHICTb CTYJICHTAa HAa IPAKTUUYHOMY 3aHSATTI.

OuinoBanHsi pe3ynbTariB BukoHaHHsA cTyaeHToM IHJ/I3 3milicHoeThCcs 3a 4OTHPHOATHLHOIO
cucremoro (Bim 0 mo 4 OamiB). MakcumanbHa KiJbKICTh 0amiB, sIKy CTYJIEHT MOXe HaOpaTu 3a
BukoHaHHs [H/13, ctranoBUTH 4.

Kpumepii oyinoeanna IH/[3:

4 6a,1M — KOPEeKTHE BUKOHAHHS Ta 0(OPMIICHHSI 3aBJJaHHs BIJIIOBIIHO 10 BUMOT, IO J€MOHCTPYE
rMOOKe PpO3yMIHHS CTYAGHTOM THpeaMeTa JOCHIUKeHHS W TMOBHY c(opMoBaHICTh (HaxoBHUX
KOMITETEHTHOCTEH;

3 0aJm — BUKOHAHHS Ta OPOPMIICHHS 3aBIAHHS 3 JETKMMH HECYTTEBUMH MOMMJIKAMH Ta/abo
HETOYHOCTSMH, IO CBIIYUTH MPO JJOCTaTHE PO3YMIHHS CTYJEHTOM IHpeAMeTa JAOCHiKeHHS W
chopMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

2 0aJM — HENoBHE BUKOHAHHS Ta 0(OPMIIEHHS 3aBIaHHS 3 HU3KOIO CYTTEBUX MOMMIIOK Ta/abo
HETOYHOCTEH, IO 3acBilduye (QparMeHTapHe pO3YMIHHS CTYACHTOM MpeaMeTa AOCHIPKEHHS Ta
HE/IOCTAaTHIO CPOPMOBAHICTH (haXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

1 6an — He3amoBIIbHE (HEMpPaBUJIbHE) BUKOHAHHS Ta OOPMIICHHS 3aBIIaHHS, IO CBITYUTH MPO
HEPO3yMiHHS CTYACHTOM IpeAMETA TOCTIDKEHHS Ta HeCPOPMOBAHICTh (PaXxOBUX KOMIIETCHTHOCTEH;

0 OaiiB — HEBUKOHAHHS 3aBJaHHI.



BAXKJIUBO! 3100yBayam OCBITH MOXYTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJbTaTH HaBYaHHS, OTPUMaHI y
dhopmaibHil, HedopMalIbHIN Ta/ab0 1HGOpPMaTBHIN OCBITI (TTpodeciitHi KypcH/TpeHIHTH, TPOMAISTHChKA
OCBiTa, OHJIAIH-OCBITA, CTA)XyBaHHs), NMPH LOMY CyMa TMOTOYHHMX OalliB 32 CEMECTp HE MOBHHHA
nepesunryBaTu 40.

[ndopmarito mpo oHnaitH-Kypcu B Mexax ¢opmanbHOi, HedopMmanbHOi Ta/abo iH(pOpMaTbHOT
OCBITH MO’XHA OTPHMATH Ha CailTax:

Top 15 educational platforms 2024. https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/

Online Courses and Learning Websites for 2025. https://www.upwork.com/resources/top-sites-
for-online-education-and-learning

Free Online Courses With Certificates & Diplomas. https://alison.com/

3100yBadi OCBITH MOXYTh CKOPHCTATHUCh NIOCIyraMy OCBITHIX miatopm, Takux sik Prometheus,
Google Digital Workshop, Coursera, Khan Academy, LINGVA SKILLS, EdX.

[Ipouiec 3apaxyBaHHs BperyjiboBaHui [l0JI0KEHHSIM MPO BU3HAHHS PE3YJIbTATIB, OTPUMAHUX Y
dbopmanpHili, HebopMaiabHIM Ta/ab0 iHdOpManbHIA OCBITI Vv BOJHHCHKOMY HaIOHAJILHOMY

yHiBepcuteTi iMeHi Jleci YKpaiHKy 1 pillieHHSM HAyKOBO-METOJUYHOI KOMicii (paKylnbTeTy 1HO3eMHOI

¢inomorii Bix 02.02.2022 poky, nmpotokoi Ne 7.

HIIIT mae npaBo caMOCTIHHO BU3HAYUTH BaJiHICTh OTpuMaHuX 30 pe3ysbTaTiB HABYaHHS Ta
NOPUAHATH PILICHHS MO0 3apaxyBaHHs / He3apaxyBaHHs TaKHX OaliB:

— 3 Oamum — 3a pe3yNbTaTUBHY pPOOOTY Yy CTYIEHTCBHKiM mpoOiemHiil rpymi (cucreMaTH4HE
BiJIBilyBaHHS, 0OrOBOpPEeHHS), MyOumikalito Te3 (ImAroToBKy marepianiB KoHpepeHIiii) abo BUCTYI Ha
koH(pepeHiii 6e3 mybmikarii, yuacTts y I erani BeeykpaiHchkoi CTyIeHTChKOT oniMITiaiu;

— 5 GaniB — 3a myOmikamiio cTaTTi y 30IpHUKY CTYJEHTCHKMX HAYKOBHX Ipallb, mepemora y |
etarmi BceykpaiHChKOi CTYIEHTCHKOT OJTIMITIaIn;

— 10 GaniB — 3a my6JiKaLio CTaTTi y 30ipHUKY HAyKOBUX Ipallb, 0 BXOAUTh 10 Kareropii b,
abo npusose Micue Ha I erani BeeykpaiHCbKoi CTyIE€HTCHKOI OJiMITIaAN;

— 15 GauniB — 3a nepue micue Ha | erani BeeykpaiHCbKoi CTYI€HTCHKOT OTIMITIa IH.

3a ymoBu npenctaBieHHs 30 TOKyMeHTIB (cepTu(ikaTiB, CBIIONTB TOIIO), 110 3aCBIAYYIOTh
OTpUMaH1 pe3yJIbTaTH Ta BIINOBIAAIOTh TEMATHIIl, OOCATY Ta pe3yibTaTaM HaBUaHHS, K1 CIIBIAJalOTh
3 TIPH, 30 maroTh mpaBO OJHOPA30BO OTPUMATH JIOAATKOBI OaiaM O CEMECTPOBOTO OIIHIOBAHHS
oxHoro OK:

— 10 OaniB mpu NpeACTaBIEHHI JOKyMEHTa 13 3a3Hau€HHSM IpI3BUINA Ta IMEH1 3700yBaua,
MiHIMaJIbHOIO TPUBATICTIO 3 THKHI/0OCsToM oauH kpeauT (30 roauH); abo KU CKIaTaeThCs MiHIMYyM
3 TPHOX MOJYJIB 1 3aBEPIIYETHCSI TECTOM/TECTaMH 13 3a3HaueHHAM HaOpaHux OaniB He Huxue 80%
MPaBWJIbHUX BiAMOBIIEH;

— 5 OaniB mpW NOpeACTaBICHHI JTOKYMEHTa 13 3a3HayeHHSAM IMpi3BUIIa Ta iMeHi 37100yBaya,
MiHIMaJbHOIO TPUBATICTIO 3 THKHI/O0CSTOM oauH KpenuT (30 roauH); CKIalaeThCsl MIHIMYM 3 TPhOX
MOJIYJIIB 1 3aBEPILYETHCS TECTOM/TECTaMU 13 3a3HAY€HHSM HaOpaHux OaniB He MeHuIle HaOpaHux 60%
NPaBUJIBHUX BiAMOBIEH;

— 1 Gan mpu mpejacTaBieHHI JOKYMEHTa 13 3a3HAU€HHSAM Ipi3BUINA Ta iMEHI 3/100yBaua, 0e3
CKJIQJIaHHS TeCTy, TpUBamcTIO Bix 1 10 3 rogun. OgHoMy 3100yBadyeBi MOXe OyTH 3apaxOBaHO HeE
OlIbIIIe SIK TPU TaKUX CePTH]IKATH.

VI. IlincymKoBHil KOHTPOJIb

[TincymkoBuii kouTposb 13 OK «Beryn no mepekinano3HaBcTBa» MpPOBOAUTHCA y 2 ceMecTpi.
[TizcyMKOBHI1 KOHTPOJIb 3 METOIO OI[IHKH PE3yJIbTaTiB HABYAHHS MPOBOJAUTHCS Y ABOX opmax:
- MOOYIbHUU KOHMPOTIb,
- cemMecmposuli eK3ameH.


https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/
https://www.upwork.com/resources/top-sites-for-online-education-and-learning
https://www.upwork.com/resources/top-sites-for-online-education-and-learning
https://alison.com/
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

MakcuMaibHHil 0aJjl, OTPUMaHH 32 MOAYJbHY KOHTPOJIbHY podoTy, craHoBuTh 60 (2
Oanu 3a kKoxHE 13 30 MpaBUIBHO BUKOHAHKX 3aBJIaHB).

Sxmio 3100yBay OCBITH 3a pe3yJbTaTaMH IMOTOYHOTO ¥ MOIYJIBLHOTO KOHTPOIIO OTPUMAaB HE
MeHIe 75 6ajiB, TO MiJCYMKOBY OIIIHKY MO)XHa BHCTABIIITH 0€3 CKJIAJaHHS €K3aMEHY 3a 3r0JI0F0

cropin. Taka OIliHKa BHCTaBIIETHCA Yy JI€Hb IPOBEACHHS €K3aMEHYy 3a YMOBH OOOB’S3KOBOI
MPUCYTHOCTI 3/100yBayda OocBITH. SKIO * 3100yBa4 OCBITH 3a pe3yJbTaTaMU OTOYHOTO 1 MOIYJIBHOTO
KOHTPOJIIO OTpUMAaB MEHIIE, sIK 75 OaniB abo He 3TiJHUI 3 MiJACYMKOBOIO OLIHKOIO, TO BiH Ma€ MPaBo
MiABUIIUTH PEUTHHT, CKIABIIM CEMECTPOBUI €K3aMeH 3a O00CATOM MpPOIIEHOr0 HaBYAIBHOTO
Marepiaiay MOJYJIiB B TEPMiHHU, BCTAHOBJIEHI Ipad)ikoM HaBUAIBHOTO IIpoliecy. Y TaKOMY BUIAIKY HOro
MiJICYMKOBA OIlIHKA CKJIQJAaTUMEThCS 13 MOTOYHOTO OIIHIOBAHHS Ta €K3aMEHAIlIHOI OIiHKH. bamm,
OTpHUMaHI1 3a HalMCaHHs MOJIYJIbHOI KOHTPOJIbHOI poOOTH, Oy€ aHyIbOBAHO.

CeMecTpoBHii eK3aMeH CKJIQJa€TbCsl 3 JBOX YAacTHH: 1) MHUChbMOBA: TECTOBE ONUTYBAHHS
3HaHb 3 npeamera (30 mHUTaHB, KOXHE 3 SKUX OINHIOEThCS B 1 0am); 2) ycHa: KOMEHTap MO0
BUKOHAHOTO I1H/AMBIIyaJIbHOTO 3aBOaHHS 3 Mepekiany (TUm mepekiany, ¢akropu (JMIHTBICTUYHI Ta
eKCTpa-JiHTBICTUYHI), IO BIUIMBAIOTh HAa TPOLEC MEPeKJIaay, THUIH EKBIBAJICHTIB, IMEpeKIaJanbKi
CTpaTerii, nepekianaibki TpanchopMallii, nepexiag KyJIbTypHHX pealiii, XuOHUX Ipy3iB Mepekiaaaua,
BJIACHHX Ha3B, Tomlo) (30 6amnis).

Kpumepii ouinioeanns ycnoco mecmy (Komenmap nepexnady meKcmie/meKcmosux
¢dpacmenmis):

27-30 ©0asiB — KOMYHIKaTHBHO-CEMAaHTHYHHMH TMEPeKJaa 3 JAOTPUMAaHHS TpaMaTUYHHX,
JEKCUYHUX Ta/4d CTUJIICTUYHUX HOPM LLUILOBOI MOBH; TOYHA Iepenaya 3MICTY (PYHKIIOHATbHHUX
EJIEMEHTIB TEKCTY-JDKepena; Komenmap — 3100yBad OCBITH y MOBHOMY OOCS31 BOJIOJI€ HAaBYAIHHUM
MarepianioM, Tar00KO0, BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT MEPEKIANAbKUX KaTeropii Ta
SIBUII] pEJIEBAaHTHUM BUKOPUCTAHHSAM TEPMIiHOJIOTTYHOIO arnapary,

20-26 6aniB — KOMYHIKAaTHBHO-CEMAaHTHYHHUU TEpEKNIaJ 3 HE3HAUYHUM MOPYIICHHIM
rpaMaTUYHUX, JEKCUYHUX Ta/4U CTUIICTUYHUX HOPM LIJILOBOI MOBH; HE 30BCIM TOYHA Iiepeaya 3MiCTy
(GYHKIIOHAJIBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY-IKepenia; KomMeHmap — 3100yBay OCBITH JOCTaTHHO IMOBHO BOJIOJIE
HaBYaJIbHUM MaTepiajioM, B OCHOBHOMY PO3KPHUBA€E 3MICT MEPEKIIaJalbKUX KaTeropii Ta siBUIL, OJHAK
0e3 1ocTaTHBOT IITMOMHM Ta apryMEeHTallil, JOMyCKalouu MpHU IbOMY HECYTT€BI TOMUJIKH;

13-19 6aniB — y 3Ha4HIH Mipi JOCTIBHUA TepeKiaj 3 BEIUKOK KUIBKICTIO BHITAJKIB
NOPYLIEHHS TpaMaTUYHUX, JIEKCHYHUX Ta/dd CTWIICTUYHHUX HOPM IUJIOBOI MOBH; 3MICT
(YHKIIOHAJIbHUX €JIEMEHTIB TEKCTy-/DKepesla He JOHECeHHWH; y UIIbOBOMY TEKCTI € 3MICTOBI
HETOYHOCTI ab0 ) HeOoOIPYHTOBaHI MPOMYLICHHS; KoMeHmap — 3400yBad OCBITH BOJIO/Ii€ HABYAIIbHUM
MaTepiajloM, BUKJIAIa€ HOr0 OCHOBHUH 3MiCT, ajie 6e3 oOIpyHTYBaHHS Ta apryMeHTallii, JOIMyCKatuu
MIPH I[OMY CYTTEBI TIOMUIIKH;

1-12 6aniB — MOBHICTIO JOCTIBHUM MepeKiIaj]; HEOOTYHTOBAaHE BUKOPUCTAHHS CTPYKTYPHHX
€KBI1BaJICHTIB; NOPYIIEHHS TPaMaTUYHUX, JIEKCUHUHUX Ta/4M CTHIIICTUYHUX HOPM LIJILOBOI MOBH; 3MICT
TEKCTy-JKepena He BIpHO MepeJaHui y HITbOBOMY TEKCTI; Komenmap — 3700yBad OCBITH YacTKOBO
BOJIOJII€ HABYAJBHUM MaTepiajoM, ()parMEeHTapHO Ta MOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT MEpeKIalallbKuX
KaTeropii Ta sBUIIL;

0 0ajiB — MOBHICTIO JIOCTIBHUI Nepekaj; 3MICT TEKCTy-IPKepeaa He BIpHO NepeAaHuil y
L1JTbOBOMY TEKCTI1; KoMenmap — 31100yBad OCBITH HE BOJIO/II€ HABUYAIbHIUM MaTepiajioM, HE B 3M031 HOTO
BUKJIACTH, HE B 3M031 1JIeHTU(DIKYBaTH MEPEKIIaAalbKi KaTeropii 4u sBUIIA.

Kpumepii oyinrweanna nucemosoi ionogioi na icnumi:

27-30 6axaiB 3700yBay OCBITH Y TOBHOMY 00CS31 BOJIO/Ii€ HABYAJILHUM MaTepiajioM, TIIHOO0KO,
BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TECOPETUYHUX MMUTAHb;

20-26 0aniB — 3700yBau OCBITH JOCTAaTHHO IOBHO BOJIOJII€ HABYAJIBHHM MaTepiajioM, B



OCHOBHOMY PO3KPHBA€ 3MICT TEOPETUYHUX MHUTaHb, OJTHAK 0€3 JOCTAaTHHOI TIMOWHU Ta apryMEHTaIllii,
JIOTTYCKAIOYH TP IIbOMY HECYTTEBI TTOMUJIIKH;

13-19 6aaiB — 3100yBay OCBITH BOJIOJIi€ HABYAILHUM MaTepialioM, BUKJIaAa€ HOr0 OCHOBHUN
3MICT, ajie 0e3 OOTpyHTYBaHHS Ta apryMeHTallii, JOIMyCKalYu P [IbOMY CYTT€EBI TOMUJIKH;

1-12 6aniB — 3700yBayd OCBITH YaCTKOBO BOJIOJIi€ HABYAJILHUM MaTepiaiaoM, (hparMEeHTapHO Ta
MTOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX ITUTAHb;

0 6amiB — 3700yBa4 OCBITH HE BOJIOJIi€ HABYAJILHUM MaTepiajoM, HE B 3M031 HOro BUKIIACTH,
HE PO3yMi€ 3MICTy TEOPETUYHUX IMUTAHb.

Axmo 30 He 3’ABUBCSA Ha €K3aMeH, B ek3aMmeHarliiHii Bigomocti HIIIT BucTaBmsie BiqMITKY
«He 3’siBUBCs». [I0BTOpHE CKJIaZlaHHs €K3aMeHY Yy pasi OTpHUMAaHHs HE3aJ0BUIbHOI OLIHKHA a00 HESBKU
JIOMYCKAEeThCsl HEe Ounblie ABoX pasziB: omuH pa3 HIIII, apyruit — kowmicii, sIKy CTBOpPIOE JeKaH
(bakynbpTeTy iHO3eMHOI (hi70JIoTii.

[TincymxoBwmii periTuaroBuii 6an gopmyerscst 3a 100-0anbHo0 MmKag00. HabpaHna KibKicTh

0aiB 3aMuCy€eThCs B €K3aMEHAIliiTHY B1IOMICTh Ta iHAMBIAYyalIbHUM HaBuanbHuid miad 30.

VI1I. Po3noaina 6aJiB

IMMOTOYHUM KOHTPO.Ib MIACYMKOBHI KOHTPO.JIb K-CTb
Cemectp 2 BAJIIB
MonynsHui
3M 1 3M 2 IH/3 MKP 2
60 100
18 18 4 260

CemecTpoBUii €K3aMEH

EKP Ycue
ONUTYBAHHA

36 30 30
40

* 3M — 3microBuit Monyns, IH/I3 — innuBigyansHe HaykoBo-AocHigHe 3apaanHs, MKP — monynsHa
KoHTpoJibHa poboTa, EKP — ex3amenarriiina KOHTpoJibHa poOoTa.

IIIxajga oniHIOBAHHSA

Ouinka B 6anax IMincymkoBa
3a BCi BUAM HABYAJIBLHOI JislILHOCTI OImiHKA
90 - 100 Binmin=aO
82 — 89 Jyxe nobpe
75-81 JloGpe
6774 3a10BLIBLHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 HesagosinsHO




Cnucok TeM JJIM iHIUBIAYyaJIbHOT0 HAYKOBO-I0CITHUIBKOI0 3aBIaAHHSA

Tema dopmar banu

a3

1. | Contemporary translations of Ukrainian literature texts | Pedepar/resu/mosinomnenns | 4 | 5
/mpe3enTaliis

2 | Lesya Ukrainka’s “Forest Tale” translation into English | Pedepar/tesn/nosinomnenns | 4 | 5
[mpe3enrariist

3 | The Role of Translation in the Modern World. Pedepar/resn/nopitomnenns | 4 | 5
/npe3enTartist

4 | The philological, linguistic, communicative and socio- Pedepat/resu/mosinomnenns | 4 | 5
semiotic approaches to translation. [npesenTaris

5 | Psychological Aspects of Translation. Pedepar/tesn/noBinomnenns | 4 | 5
/mpe3enTartist

6 | In-house and Freelance Translators. Constrains of Pedepar/resu/nosinomnenns | 4 | 5
Translators and Interpreters’ Job [mpesenTaris

7 | Methods of Translation of Proper Names from Pegpepar/resu/nosinomnenns | 4 | 5
Ukrainian into English / from English into Ukrainian /mpesentanis

8 | Computer assisted translation: challenges and solutions. | Pedepar/resu/noBinomnenns | 4 | 5
/npe3eHTaltis

9 | Communicative approach to translation. Pedepat/resu/nosinomnenns | 4 | 5
/mpe3enTartist

10 | Translator’s competence. Pedepat/resn/noinomnenns | 4 | §
/mpe3enTartist

11 | Translation at War. War terms translation. Building up a | Pedepar/resu/moinomnennst | 4 | 5
Military Vocabulary. ImpesenTanis

12 | Development of Translator’s Competence Pedepat/resn/noinomnenns | 4
[mpe3enTariist
13 | Translation of English Literary Texts into Ukrainian. A | Pedepar/resn/nosinomnenns | 4

Case Study. InpesenTantis

14 | Cultural Aspects of Advertising (tourist) Translation Pedepar/resu/nosinomnenns | 4 | 5
/mpe3enTariist

J1 — nenna ¢opma; 3 — 3a0uHa hopMma;

Pedepar — 3-4 cr., nuTyBaHHA 1 MOCHJIAHHS HA JUKEpela, CIHCOK BUKOPHCTAHHUX JDKEpesd B KiHII

TEKCTY.

Te3u — 3 cT., KIFOUOBI TIOJOKEHHS YITKO apTHKYJIIOIOTHCS, MUTYBAaHHS 1 TIOCHJIaHHS Ha JDKepena,

CIHUCOK BUKOPUCTaHUX JKEpell B KiHIIl TEKCTY.
[Ipesenrarist — 10 7 XB., 0a30B1 MOJIOKEHHS YITKO APTUKYJIHOBaHI.
[ToBigoMieHHS — 5 XB., 3 KOMEHTapeM BHUIAJIKIB MepeKaay, MPUKIAIH 3 BIACHOTO TOCBIAY.

Kpumepii oyinrosannsa eukonanus inougioyaibHo20 HAYK0GO-00CIIOHUUbKO20 3A80AHHA:
4 0anu — iHdopMaIllis CHCTEeMAaTH30BaHA; MOCWJIAHHS Ha OUTbIN HDK 3 JDKepena; HagaHWul

UTIOCTpaTUBHUHN MaTepian (He MeHIe HDK 5 MpUKIaaiB Mepekiany); 3po0ieH] y3araJbHEeHHS Ta

BHUCHOBKH, CIITMCOK BI/IKOpI/ICTaHOI niTepaTypI/I.

3 6anm — iHdopMarllis cucTeMaTH30BaHa; MMOCUJIAHHA Ha 3 JpKepena; HaJaHuM LTI0CTPaTUBHUN
MaTepiall 4aCTKOBO HE peJIeBaHTHHI; MEHINE 5 MPUKIIAAiB; 3p00JIeH]I y3araJbHEHHS Ta BUCHOBKH;

CIUCOK BUKOPUCTAHOI JITepaTypH.

2 6aqm — y BUKJIAAi iHQopMaIlii 4aCTKOBO MOPYIICHUH JIOT1YHUHN 3B'SI30K; MOCHJIAHHS HA MEHII
HDK 3 JjpKepena; HaJaHUW UIIOCTpAaTHUBHUI Martepiajl HE pEJIeBaHTHUN; MEHIe 5 MpHKIaJiB;

3po0JIeHI y3arajJbHEeHHS Ta BUCHOBKH; CIIUCOK BUKOPHUCTAHOT JIITEpaTypH.

1 6an — mocwnanHs yuie Ha | JpKepeno; HaJaHWW LTIOCTPATUBHHUM MaTepiall He PeJIeBaHTHHIA;
HE/IOCTaTHS KUIBKICTh NMPUKJIAAIB; BIJICYTHI y3araJbHEHHS Ta BUCHOBKH; CIIMCOK BUKOPHUCTaHOI

JiTEepaTypu.




BOoONO O R~WDPE

22.
23.
24,
25.

26.
27.
28.
29.
30.

Cnucok ek3aMeHAiHUX NUTAHb

Translation Studies as an Interdisciplinary Field.

The Role of Translation in the Modern World.

Translation and Interpreting. The Common and Distinctive Features.
Types of Translator’s Job. Translator’s professional ethics.
Translation as a specific type of bilingualism.

The stages of translation process. The basic model of translation.
Types of translation verification.
Special models of translation.
The general principles of translation. The constraining factors of translation.

. The conceptual, linguistic and extra-linguistic factors that influence translation.
. Approaches to classifications of translation types.

Internationalization and Localization.

. Idiomatic and Literal Translation.

. Types of Translation Strategies.

. The Factors Influencing the Choice of a Translation Strategy.

. Macro and Micro Strategies.

. Classifications of translation procedures /techniques.

. Lexical Operations.

. Grammatical Operations.

. Cultural Aspects of Translation

. Methods of Translation of Proper Names from Ukrainian into English / from English into

Ukrainian.

The Challenges of Translator’s “False friends”

Theory of Equivalence. Types of Equivalents.

Linguistic Approach to Translation Equivalence.

Communicative Approach to Translation Equivalents. Structural, Semantic and
Communicative Equivalents.

Linguistic Aspects of Translation. Translation Challenges of Linguistic Character.
Extra-linguistic (Pragmatic) Aspects of Translation.

Brief History of Translation.

Opportunities and Challenges of Using Al in Translation.

Technological Tools in Translation (Bing Microsoft Translator, Translate.com., Im

Translator, DeepL Translate, Translatedict, Reverso, Collins).

VIII. PexomenaoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHET-pecypcH

OcHosHull nepenik:

Korunets I. V. Theory and Practice of Translation. Teopis i mpakTHka nepexiamLy

(acnextHuit nmepexnan). Vinnytsia: Nova Knyha, 2003. 448 c.

Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition. Routledge, 2018.

369 p.

Corina S. Fundamentals of Translation. Cambridge University Press. London/New York.

336 p.

Marias K., Maylaers R. Complexity Thinking in Translation Studies. Methodological

Considerations. Routledge. 2019. 305 p.
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Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Application. Routledge. London,
UK. 2016. 376 p.
Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of

Translation. Routledge, 2019. 318 p.

Hooamxosea nimepamypa:

. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed. by Laviosa S., Gonzales-Davies

M. Routledge, 2019. 470 p.

. Translating Texts: An Introductory Course-book on Translation and Text Formation. Ed by

Baer B. J., Mellinger C. D. Routledge, 2019. 288 p.

. Bomomina T. C., Pyaxiecekmit O. II. 3arampHa Teopis mnepekiamy Juisi IEpIIoro

(6akanaBpcpkoro) piBus. HaBu.-meton. mocionuk. K., 2017. 296 c.

. Kanpamuenko O. A. Teopis nepewnagy. Y. 1: mns cryneHTiB 1-2 KkypciB ¢akynabTeTy

«Pedepentnepexnanau», ki HaB4arThCs 3a cnenianbHicTio 035 ®inonoris ([lepexman) /
Hap. yxp. akan., [kad. Teopii Ta mpakTuku mepeknany; aBT.- ymop. O. A. KanpHuueHko].
XapkiB: Bun-Bo HYA, 2017. 64 c.

Cupmopyk I'. 1. Basics of Translation Theory. Beryn mo nepekiajio3HaBcTBa: HaBYaJIbHHUNA
nocionuk (anrmicekoro MoBorw). K.: HYBIll Ykpainu, 2016. 320 c.

. Kupnuyk JI. M., KoBanbuyk JI. B., Jlitkouu 0. B. Fundamentals of translation. Koucnekr

JIEKUIA Ta MpaKTU4YHI 3aBOaHHS 3 Kypcy «Teopis 1 mpakTuka mepexyiany» (Iisi CTyJICHTIB
dakynbTery iHO3eMHOiI ¢inororii). Jlynsk: Bexa-/Ipyk, 2022. 60 c.

. Kupuuyk JI. M., KoBanmbuyk JI. B., Iloxxapceka H. B., Yumua B. A. The Guidelines of

Translation: koHCIEKT JIeKIliii 3 OCBITHBOTO KOMIOHEHTa «BeTym 10 mepekiago3HaBcTBay
(mms  3mo0yBauiB  ocBiTH  (pakynbTeTy 1HO3eMHOI imosnorii). Jlyupk: BonuHChKMIA
HalllOHAJIbHUI YHIBEpCUTET IMeHl Jleci VYKpaiHku, 2024. 76 c.
https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/25383

. Kupuuyk JI. M. MiXKylIbTypHa KOMIIETEHTHICTh NepeKjazaya sK HaBUYKa Meialii:

IpakTHKa TypucTHuHOro mnepekianxy. XVIII MixnaponHa HaykoBa KoOH(pepeHLis
«IIpioputeTn repmMaHcbKOi 1 poMaHChKOi (itosorii» iMeHi nmpodecopa €srenii 'opots, 21-
23 uepsHs 2024 poky. 36ipHUK MaTepianiB KoHpepenuii. JIynsk, 2024. C. 37-39.

Inmepnem Oxcepena:

https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-
review.html

http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban 2004 576.pdf
http://www.translationsforprogress.org/translatorsguide.php
https://www.academia.edu/37907533/Translation_The Basics_ A Review
https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/
http://www.visitlutsk.com/

https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk



https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/25383
https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-review.html
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-review.html
http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban_2004_576.pdf
http://www.translationsforprogress.org/translatorsguide.php
https://www.academia.edu/37907533/Translation_The_Basics_A_Review
https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/
http://www.visitlutsk.com/
https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk




